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EXPRESIONS
FRECUENTES

Bos dias

Boas tardes

Boas noites

Como te chamas?

Como estas?

Ben, e ti?

Ata logo

Adeus

Por favor

Grazas

Sintoo.

Perdén!

Podes falar mais
devagar, por favor?

Non o entendo

Onde esta o bafio,
por favor?

Perdinme,
pédeme axudar?

CASTELLANO

EXPRESIONES
FRECUENTES

Buenos dias

Buenas tardes

Buenas noches

:Cémo te Wlamas?

¢Cémo estas?

Bien, gy tu?

Hasta luego

Adids

Por favor

Gracias

Lo siento.

iPerdén!

;Puede hablar mas
despacio, por favor?

No lo entiendo

Donde estd el
bario, por favor?

Me he perdido.
éMe puede ayudar?

YKPAIHCKA
[Pronuncia ucraina]

YACTO BXXUBAHI BNPA3U
[chdsto vzhyvani vyrazy]

Jobpuii AeHb
[dbbryi den’]

[Jlobpuin Beuip
[ddbryi véchir]

Jobpoi Houi
[dbbroyi néchi]

Sk Tebe 3BaTU?
[yak tebe zvdty]

Ak TN?

[yak ty]

Job6pe, a Tn?
[ddbre, a ty]

HeBzoB3i nobaurmocs
[nevddvzi pobdchymosia]

[lo nobaueHHs
[do pobdchennia]

Byab nacka
[bud’ ldska]

Jsakyto
[didkuiu]

MepenpoLuyto. BnbauTe!
[pereprdshuyu. vybachte]

Byab nacka, roBopiTb TPOXu
noBinbHille.

[bud’ Idska, govorit’ trékhy
povilnishe]

51 He po3ymito
[ya ne rozumiyu]

Byab nacka, fe 3HaxoAnUTbCs
Tyanet?

[bud’ ldska, de znakhddytsua
tualét]

A 3arybumscs. Bu moran 6
MEeHi 4onomMorTin?
[ya zagubyvsia. vy mogly b
meni dopomogty]

galego - ucraino - ruso - inglés

PYCCKWIA
[Pronuncia rusa]

YACTO YNOTPEBJIAEMbIE
BbIPAXKEHA

[chdsto upotrieblidyemyie
vyrazhéniya]

[lo6pbIi AeHb
[d6briy dien’]

[lo6pbIit Beyep
[ddbryi vécher]

Jlobpori Houn
[ddbroy néchi]

Kak Tebs 30ByT?
[kak tebid zovut]

Kak TbI?
[kak ty]

Xopouwuo, a TbI?
[joroshé, a ty]

CKOpo yBUAMMCSA
[skéro uvidimsia]

[o cBngaHnsa
[do sviddniya]

Moxanyncra
[pozhdluista]

Cnacmébo
[spasibo]

M3BuHuTe. MNpocTuTe!
[izvinitie. prostitie]

Moxanyricta, rosopuTe
HEeMHOro Mej/ieHHee
[pozhdluista, govoritie
niemndgo miédlienneie]

5l He NoHKMato
[ya nié ponimdiu]

MoxanyiicTa, rae
HaxoAuTCa Tyanet?
[pozhdluista, gdie
nakhdditsia tualiét]

51 notepsAncs. Bel Mornu 6bl
MHe NoMoYb?

[ya potieridlsia. Vy mogli by
mnie pomdch]

ENGLISH

FREQUENT
EXPRESSIONS

Good morning

Good afternoon

Good evening

What is your name?

(informal)

How are you?

Good, and you?

See you later

Goodbye

Please

Thank you

| am sorry. Sorry!

Can you speak more
slowly, please?

| do not understand

Where is the toilet,
please?

| am lost. Can you
help me?

dgallma
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SAUDOS E
FORMULAS DE

CORTESIA

Benvido

Benvida

Benvidos

Benvidas

Ola!

Bo dia

Boas tardes

Boas noites

Como vai todo?

Como estas?

Ben, e ti?

Como te chamas?

Ola, o meu

nome é

Encantado de
cofiecerte

Encantada de

cofecerte

Cantos anos tes?

Tefio anos

Ata logo

Ata a vista

Ata mafa

SALUDOS Y
FORMULAS DE
CORTESIA

Bienvenido

Bienvenida

Bienvenidos

Bienvenidas

jHola!

Buenos dias

Buenas tardes

Buenas noches

¢Cémo va todo?

;Cémo estas?

Bien, gy tu?

;Como te llamas?

Hola, mi nombre
es

Encantado de
conocerte

Encantada de
conocerte

;Cuantos afios
tienes?

Tengo afos

Hasta luego

Hasta la vista

Hasta mafiana

dgallma

NPUBITAHHA | BBIY/IUBI
[pryvitannia i vvichlyvi
zvertdnnia]

BiTaemo
[vitdyemo]

BiTaemo
[vitdyemo]

JlackaBo npocnmo
[laskdvo présymo]
JlackaBo npocnmo

[laskdvo présymo]

Mpwusit
[pryvit]

Jobpuii geHb
[ddbryi den]

Jlobpunin Bevip
[ddbryi véchir]

Jlobpoi Houi
[ddbroyi néchi]

Sk cnpasu?
[yak spravy]

Ak TN?

lyak ty]

Jlobpe, a Tn?
[ddbre, a ty]

Ak Tebe 3BaTN?
[yak tebe zvdty]

MpuBIT, MeHe 3BaTV __
[pryvit, mené zvdty |

Paanin nosHanomMmTmcA
[rddyi poznaidmytysia]

Paga nosHariomutncs
[rdda poznaidmytysia]

CKinbku TO6i pokis
[skil’ky tobi rékiv]

MeHi ___ pokis
[meni___ rokiv]

HeBaoB3i nobaurmMocs
[nevdédvzi pobdchymosia]

[lo nobayeHHsi
[do pobdchennia]

[lo 3aBTpa
[do zavtra]

galego - ucraino - ruso - inglés

NMPUBETCTBUA U
BEXX/TBbIE OBPALLLEHUA
[priviétstviya i viézhlivyie
obrashchéniya]
MpuBeTcTBYEM
[privétstvuiem]

MpuBeTcTBYEM
[privétstvuiem]

[lobpo noxanosatb
[dobré pozhdlovat]

[lobpo noxanosatb
[dobré pozhdlovat]

MpuBet
[privét]

[lobpbii feHb
[d6briy dien’]

[lobpbiii Beuep
[dbryi vécher]

Jo6poli Houn
[dbbroy néchi]

Kak gena?
[kdk dield]

Kak TbI?
[kak ty]

Xopowlo, a TbI?
[joroshé, a ty]

Kak Tebs 30ByT?
[kak tebid zovut]

MpvBeT, MeHA 30BYT __
[privét, menid zovut ]

Pag, no3HakoMUTbCS
[rad poznakémit'sia]

Pazia no3HakoMUTLCA
[rada poznakdmit'sia]

Ckonbko Tebe net
[skol’ko tebié liet]

MHe ____ net
[mnié__ liet]

CKopo yBuanmcs
[skéro uvidimsia]

[Jlo cBuaaHus
[do sviddniya]

[lo 3aBTpa
[do zdvtra]

% Xacobeo 21:22

GREETINGS
AND COURTESY

Welcome
(to a male)

Welcome (to a
female)

Welcome (to
multiple men
or a mixed group)

Welcome

(to multiple women)

Hello!

Good morning

Good afternoon

Good evening

How is it going?

How are you?

Good, and you?

What is your name?

(informal)

Hello, my name is

Pleased to meet you
(spoken by a man)

Pleased to meet you
(spoken by a
woman)

How old are you?
lam ___ yearsold
See you later

So long

See you tomorrow
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SAUDOS E SALUDOS Y NPUBITAHHSA | BBIYIMBI  MPUBETCTBUSA U GREETINGS
FORMULAS DE FORMULAS DE [pryvitdnnia i vvichlyvi BEXX/INBbIE OGPALLEHUSA AND COURTESY
CORTESIA CORTESIA zvertdnnia] [priviétstviya i viézhlivyie
obrashchéniya]
Ata pronto Hasta pronto [lo ckoporo [lo ckoporo See you soon (more
[do skérogo] [do skérogo] time than “hasta
ahora”)
Adeus Adios Jlo no6avueHHst [lo cBUgaHUs Goodbye
[do pobdchennia] [do sviddniya]
Por favor Por favor By/b nacka MoxanyiicTa Please
[bud’ ldska] [pozhdluista]
Grazas Gracias Jskyto Cnacn6o Thank you
[didkuiu] [spasibo]
De nada De nada Hemae 3a Lo He 3a uTo You are welcome
[nemdie za shcho] [nie za chto]
Si Si Tak Aa Yes
[tak] [da]
Non No Hi Hert No
[ni] [niet]
Perdoe Perdone Bubaute N3BUHNTE Excuse me
[vybachte] [izvinitie]
Sintoo. Lo siento. Mepenpotuyto. BubauTe! W3BuHWMTe. MpocTuTe! | am sorry. Sorry!
Perddn! jPerdon! [perepréshuyu. vybachte] [izvinitie. prostitie]
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PEDINDO AXUDA  PIDIENDO

NPOXAHHA AgonomMoru

MPOCbBA NOMOLLA ASKING FOR HELP

AYUDA

[prokhdnnia dopomagy]

[pros’ba pémoshchi]

Podes falar mais

devagar, por favor?

Non o entendo

Como se chama
isto en galego?

Como se chama
en castelan?

Como se chama
en ucraino?

Como se chama
en ruso?

Como se chama
en inglés?

Falas ingés?

Hai alguén aqui
que fale inglés?

Estou buscando...

Necesito axuda

E unha emerxencia

Perdin a mifa
maleta

Perdin a mifia
carteira

Poderia utilizar

o seu teléfono,
por favor?

Socorro!

sPuede hablar mas
despacio, por favor?

No lo entiendo

sComo se llama
esto en gallego?

;Como se llama

esto en castellano?

¢Cémo se llama

esto en ucraniano?

¢Cémo se llama
esto en ruso?

¢Cémo se llama
esto en inglés?

;Hablas inglés?

sHay alguien
aqui que hable
inglés?

Estoy buscando...

Necesito su ayuda

Es una emergencia

He perdido mi
maleta

He perdido mi
cartera

;Podria utilizar

su teléfono, por
favor?

iSocorro!

thCIB

ByAb nacka, roeopitb
TPOXM NOBI/bHILLE.
[bud'’ ldska, govorit’ trékhy
povilnishe]

A He po3ymito
[ya ne rozumiyu]

AK Lie Ha3MBaETLCA
raanubKor?

[yak tse nazyvayet sya
halyts koyu?]

SIK Lie Ha3VBaEeTbCS
iCMaHCbKO MOBOKO?
[yak tse nazyvdiet'sia
ispdns’koyu mévoiu]

SIK Lie Ha3MBaETLCA
YKPaTHCbKOK MOBOKO?
[yak tse nazyvdiet'sia
ukrayins’koiu mdvoiu]

SIK Lie Ha3VBaETbCS
POCiiCbKOK MOBOHO?
[yak tse nazyvdiet'sia
rosiys’koyu mévoiu]

AK Le Ha3MBA€ETbCA aHr-
NiNCbKO MOBOO?

[yak tse nazyvdiet'sia
angliyskoiu mévoiu]

Bu roBopuTe aHrnin-
CbKo0?

[vy govéryte angliys’koiu]

XTOCb roBOpUTH
AHININCbKO0 MOBOHO?
[khtés' govoryt’ angliyskoiu
maévoiu]

A wykato...
[ya shukdiu]

MeHi noTpi6bHa BaLua
Aornomora

[meni potribna vdsha
dopomdga]

Lle TepmiHOBO
[tsé termindvo]

51 3ary6uB CBOtO Banisy
[ya zagubyv svoiu valizu]

A 3arybuB cBill ramaHeLb
[ya zagubyv sviy gamanéts]

Yy MOXy A ckopucTaTncs
BaLLVM TenepoHOM?

[chy mézhu ya skorystdtysia
vdshym telefénom]

JonomoxiTe!
[dopomozhit]

Moxanylicta, roBopute
HEMHOro MeAneHHee
[pozhdluista, govoritie
niemndgo miédlienneie]

51 He NOHKMaro
[ya nié ponimdiu]

Kak 3TO Ha3blBaeTCs
NoranncuimncKn?

[kak eto nazyvayetsya
pogalisiyski?]

Kak 3To Ha3blBaeTcs Ha
MNCMaHCKOM fA3bIKe?
[kak eto nazyvdietsia na
ispdnskom iazykié]

Kak 370 Ha3biBaeTca Ha
YKPanHCKOM S3blke?
[kak eto nazyvdietsia na
ukrainskom iazykié]

Kak 3To Ha3bliBaeTca Ha
PYCCKOM si3blke?
[kak eto nazyvdietsia na
russkom iazykié]

Kak 370 Ha3blBaeTcA Ha
AHIJINACKOM S3bIKe?
[kak eto nazyvdietsia na
angliyskom iazykié]

Bbl roBOpuTE NO-aHIANIA-
cKn?
[vy govorite po angliyski]

KTo-HWbYyAb roBoput
No-aHMNNCKN?

[kté nibud’ govorit po
angliyski]

A vwy...
[ya ishchd]

MHe Hy>Ha BaLua
NMOMOLLb

[mnié nuzhnd vdsha
pbémoshch]

3TO CPOYHO
[éto sréchno]

Sl noTepsn cBoii YemodaH
[ya poteridl svoi chiemoddn]

51 noTepsn cBOV KoLenek
[ya poteridl svoi koshelidk]

Mory i1 a Bocrnonb30-
BaTbCS BaLLMM
TenepoHoM?

[mogu li ya vospdlzovatsia
vdshym telefénom]

OcTopoXKHO!
[ostorézhno]
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Can you speak more
slowly, please?

| do not understand

What is this called in
Galician?

What is this called in
Spanish?

What is this called in
Ukrainian?

What is this called in
Russian?

What is this called in
English?

Do you speak
English?

Is there anyone here
who speaks English?

| am looking for...

| need your help

Itis an emergency

| have lost my
suitcase

I have lost my wallet
Could | use your

phone,
please?

Be careful!
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PEDINDO AXUDA  PIDIENDO NPOXAHHS AONOMOru NPOCLEA NOMOLL ASKING FOR HELP
AYUDA [prokhdnnia dopomégy] [prés’ba pémoshchi]

Onde esta o bafio, ;_Dgnde estd el Byab nacka, ge MoxanyiicTa, rae Where is the toilet,
por favor? bafio, por favor? 3HaX0ANTLCS TyaneT? HaXoANTCA TyaneT? please?

[bud’ ldska, de [pozhdluista, gdie

znakhddytsua tualét] nakhdditsia tualiét]
Perdinme. Me he perdido. S 3ary6uscs. Bu Mornu 6 1 noTepsancs. Bel Morny | am lost. Can you
Pédeme axudar?  ¢Me puede ayudar?  \yieni gonomortin? 66l MHe MoMOub? help me?

[ya zagubyvsia. vy mogly b [ya potieridlsia. Viy mogli by

meni dopomogty] mnie pomdch’]
Non te entendin  No te he entendido g rege He 3po3ymis. A Te6s He MoHs/. I have not

[ya tebé ne zrozumiv] [ya tiebid nie pdnial] understood you
Podes repetilo, iPuedes repetirlo, Ty moxeLw nosTopKTy, Tbl MOXeLUb MOBTOPUTb, Can you repeat that,
por favor? por favor? 6yAb nacka? noxanyicra? please?

[ty mézhesh povtoryty, bud [ty mézhesh povtorit

laska] pozhdluista]

RELACIONS RELACIONES POAVHHI CTOCYHKM PO/ZICTBEHHbBIE FAMILY MEMBERS

FAMILIARES FAMILIARES OTHOLWIEHWMA

Fillo Hijo CUH CbIH Son (child)
[syn] [syn]

Filla Hija Jouka [oub Daughter
[dochkd] [doch’]

Pai Padre BaTbko Orel Father
[bat’ko] [otiéts]

Nai Madre MaTu MaTb Mother
[mdty] [mat]

Esposa Esposa JlpyxuHa XKeHa Wife
[druzhyna] [zhend]

Esposo Marido Uo/0BIK My« Husband
[cholovik] [muzh]

Irman Hermano Bpat Bpat Brother
[brat] [brat]

Irma Hermana CecTpa CecTpa Sister
[sestrd] [siestrd]

Avéd Abuelo Jinycb Jeayuika Grandfather
[didus’] [diédushka]

Avoa Abuela Babycs BabyLuka Grandmother
[babusia] [bdbushka]

Neto Nieto OHyK BHy«K Grandson
[onuk] [vnuk]

Neta Nieta OHyka BHyuKka Granddaughter
[onuka] [vntichka]
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3/10POB'A

3/10POBbE

HEALTH

Como se atopa?

Que idade ten
vostede?

Doelle a cabeza?

Necesita algin
medicamento?

Ten algunha
alerxia ou
algunha
intolerancia?

Estou enfermo

Chame a un
médico

;Como se
encuentra?

;Qué edad tiene
usted?
éLe duele la

cabeza?

¢Necesita algin
medicamento?

JTiene alguna
alergia,
intolerancia?

Estoy enfermo

Llame a un
médico

Sk BM cebe nouyyBaeTe?
[Yak vy sebé pochuvaiete?]

CKinbKy Bam pokiB?
[Skil'ky vam rékiv?]

Y Bac 60AuTb rosioBa?
[U vas bolyt’ golovd?]

BaMm noTpibHi akick nikn?
[Vam poribni yakis’ liky?]

Y Bac € gKacb anepris,
HernepeHoCMMICTb?

[U vas ye yakds’ alergiya,
neperenosymist’?]

1 xBOpUIA
[Ya khvéryil

BuknunuTte nikaps
[Vyklychte likaria]

Kak Bbl cebs uyBcTBYeTE?
[kak vy sebid chuvstvuiétie]

Ckonbko Bam net?
[skél’ko vam liét]

Y Bac 601u1T rosioBa?
[u vas bolit golovd]

BaM Hy>HbI Kakne-Hu-
6ysb nekapcrea?

[vam nuzhny kakie nibud’
liekdrstva]

Y Bac ecTb Kakas-Hu-
6yab anneprusi, Herepe-
HOCUMOCTb?

[u vas iést kakdia nibud’
aliergia, niepierenosimost]

9 6oneH
[ya bélien]

Bbi3oBuTe Bpaya
[vyzovitie vrachd]

How are you/ is he/
she feeling? (you
formal)

How old are you?

Do you/ does he/she
have a headache?
(you formal)

Do you/ does he/
she need any
medication? (you
formal)

Do you/ does he/she
have any allergies,

intolerance?
(you formal)

lamiill

Call a doctor

dgallma
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ALIMENTACION

ALIMENTACION

XAPYYBAHHA

galego - ucraino - ruso - inglés

NMUTAHUNE

Comer

Beber

Ten sede?

Almorzou?

Xantou?

Culler

Garfo

Auga

Zume

Cervexa

Vifio

Sal

Pementa

Azucre

Son vexetariano

Non como carne

Non como porco

Pan

Ensalada

Arroz

Comer

Beber

Tiene sed?

¢Ha desayunado?

¢Ha comido?

Cuchara

Tenedor

Agua

Zumo

Cerveza

Vino

Sal

Pimienta

Azlcar

Soy vegetariano

No como carne

No como cerdo

Pan

Ensalada

Arroz

ictn
Lyistyl

MnTtn
[pyty]

XoueTe NuTK?

[khéchete pyty]

Bu cHigann?
[vy snidaly]

Bwv noinn?
[vy poyily]

JloxKa

[l6zhka]

Bungenka
[vydélka]

Boga
[vodd]
Cik
[sik]

Muneo
[pyvo]

BuvHO
[vynd]

Cinb
[sil']
Mepeub
[pérets]

Llykop
[tsukor]

5 BereTapiaHeLb
[ya vegetaridnets]

A He im M'Aca
[ya ne yim midsa]

5 He iM CBUHUHY
[ya ne yim svynynu]

Xni6
[khlib]

Canat
[salat]

Puc
[rys]

dgallma

EcTb

[yést]

Mntb
Ipit]

XoTuTe NnTbL?
[khotitie pit]

Bbl 3aBTpakann?
[vy zavtrakali]

Bbl noenn?
[vy poiéli]

Jloxka

[I6zhka]

Bunka
[vilka]

Boga
[vodd]

Cok
[sok]

Mneo
[pivo]

BrvHo
[vind]
Conb
[sol]

Mepevy,
[piérets]

Llykop
[tsukor]

S BeretapuaHel|
[ya viegietdrianiets]

A He em MACO
[ya nie yem midso]

5 He eM CBUHUHY
[ya nie yem svininu]

Xne6b
[khliéb]

Canat
[salat]

Punc
[ris]
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Eat

Drink

Are you / is he/she
thirsty?
(you formal)

Have you/ has he/
she had breakfast?
(you formal)

Have you/ has he/
she eaten dinner?
(you formal)

Spoon

Fork

Water

Juice

Beer

Wine

Salt

Pepper

Sugar

| am a vegetarian

| do not eat meat

| do not eat pork

Bread

Salad

Rice
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ALIMENTACION  ALIMENTACION XAPUYYBAHHS NUTAHUE

galego - ucraino - ruso - inglés

Pasta Pasta MaKapoH MaKapoHbiI
[makarény] [makardény]
Ovos Huevos Anus Anya
[yditsia] [yditsa]
Queixo Queso Cup Cblp
[syr] [syr]
Xamén Jamon XaMoH XaMoH
[jamén] [jamén]
Polo Pollo Kos6aca Kon6aca
[kovbasa] [kolbasd]
Peixe Pescado Pv6a PLi6a
[ryba] [ryba]

Pasta

Eggs

Cheese

Ham

Sausages

Fish

_plias & xacobeozi2z
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EA XUNTA
¢4 DE GALICIA

HIXIENE PERSOAL

HIGIENE

E COMPLEMENTOS PERSONAL

Y COMPLEMENTOS

OCOBUCTATITIEHA
TA AKCECYAPU
[osobysta gigiyéna ta

galego - ucraino - ruso - inglés

JNINYHAA TTUEHA N
NMPUHALNEXXHOCTI
[lichnaya gigiyéna y

PERSONAL
HYGIENE AND
ACCESSORIES

Poderia dicirme
onde estan os
lavabos?

Quere ducharse?

Precisa ir ao bafio?

Precisa algo de
hixiene persoal?

Cepillo de dentes

Xeo

Xampu

Compresas

Tampons

Cueiros

Precisa algunha
roupa?

Roupa de abrigo

Roupa interior

Pantalon

Xersei

Camiseta

Calcetins

sPodria decirme
donde estan los
lavabos?

¢Quiere ducharse?

éNecesita ir al

bafio?

¢Necesita algo de
higiene personal?

Cepillo de dentes

Hielo

Champu

Compresas

Tampones

Pafales

;Necesita alguna
prenda?

Ropa de abrigo

Ropa interior

Pantalon

Jersey

Camiseta

Calcetines

aksesuadry]

MigkaxiTe, 6yAb nacka, ge
BOVIpanbHi?

[pidkazhit’ bud’ laska

de vbyrdini]

XouyeTe NPUIAHATY AyLu?
[khdchete pryinidty
dush]

Bam notpi6Ho B Tyanet?
[vam potribno v tualét]

Bam noTpi6Hi 3acobu
0COBUCTOI FirieHn?
[vam potribni zdsoby
osobystoyi gigiény]

3y6Ha LwiTka
[zubnd shchitka]
nig

[Lid]

LLlamnyHb
[Shampun]

Mpoknagkmn
[Proklddky]

TaMnoHn
[Tampdny]

MigrysHukm
[Pidguznyky]

Bam notpibeH akuiice ogar?
[Vam potriben yakyis’ 6dyag?]

Tennwii opar
[téplyi 6diag]

binn3sHa
[Bilyzna]

LTaHn
[Shtany]

CeeTp
[Sviter]

Copouka
[Sorochka]

LLikaprneTkn
[Shkarpétky]

prinadliézhnosti]

MoAckaxuTe, noxanyncra,
rae ybopHble?
[podskazhitie pozhdluista
gdié ubdrnyie]

XoTuTe NPUHATL AyL?
[khotitie prinidt’ dush]

Bam HyXHo B Tyanet?
[vam ndzhno v tualiét]

BaM Hy>XHbI cpeacTBa
JINYHOI FUrneHbI?
[vam nuzhny sriédstva
lichnoi gigiény]

3ybHasi LeTka
[zubndya schétka]

Tleg,
[liéd]

LamnyHb
[Shampun]

Mpoknagkn
[Prokladki]

TaMnoHbl
[tampdny]

Moary3Hukm
[podguzniki]

Bam Hy>Ha Kakasi-Hu-
6yab ogexaa?

[vam nuzhnd kakdia
nibud odiézhda]

Tennasa ogexaa
[tidplaya odiézhda]

benbe
[belic]

LTaHbl
[shtany]

Ceutep
[sviter]

Py6aluka
[rubdshka]

Hockn
[noski]

Could you tell me
where the toilets
are?

Do you/ does he/
she want to take
a shower? (you
formal)

Do you/ does he/she
need to go to the
toilet? (you formal)

Do you/ does he/she
need something for
personal hygiene?

Toothbrush

Ice

Shampoo

Sanitary pads

Tampons

Nappies/diapers

Do you/does he/she
need clothes?

Warm clothes

Underwear

Trousers

Jersey/sweater

Shoes

Socks

dgallma

% Xacobeo 21:22
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= XUNTA galego - ucraino - ruso - inglés
DE GALICIA

HORAS, DiAS,
MESES...

HORAS, DiAS,

roguHn, aHl,
MESES... £ é

YACbI, AHN, MECALLbI
[chasy, dni, miésiatsy]

HOURS, DAYS,
MONTHS

MicaLl
[godyny, dni, misiatsi]

Que hora é?

As nove da mana

As dez da mana

Mediodia

As tres da tarde

Minuto (minutos)

Hora (horas)

Dia (dias)

Semana (semanas)

Mes (meses)

Ano (anos)

Agora

Tarde

Despois

Antes de __

Hoxe

Onte

Esta semana

A semana pasada

sQué hora es?
Las nueve de la
mafiana

Las diez de la

manana

Mediodia

Las tres de la

tarde

Minuto (minutos)

Hora (horas)

Dia (dias)

Semana (semanas)

Mes (meses)

Afo (afios)

Ahora

Tarde

Después

Antes de___

Mafana

Tarde

Noche

Hoy

Ayer

Esta semana

La semana pasada

dgallma

fika 3apa3 roguHa
[yakd zdraz godyna]

[leB'dATa paHky
[devidta ranku]

[JecaTa paHky
[desidta ranku]

MonypeHb
[pdluden’]

TpeTs rognHa AHs
[trétia godyna dnid]

XBUANHA (XBUNUHW)
[khvylyna (khvylyny)

FoavHa (rognHmn)
[godyna (godyny)]

[eHb (aHi)
[den’ (dni)]

TuxXAEeHb (TUXKHI)
[tyzhden’ (tyzhni)]

Micsupb (Micaui)
[misiats (misiatsi)]

Pik (pokn)
[rik (roky)]

3apas
[zdraz]

MisHiwe
[piznishe]

MoTim
[pétim]

Jo
[do ]

3aBTpa
[zdvtra]

Beuip
[véchir]
Hiu
[nich]

CborogHi
[siogbdni]

Buopa
[vchéra]

Liboro TvxHs
[tsiégo tyzhnia]

MwHynoro TVxHs
[myndlogo tyzhnia]

KoTopbliin ceivac vac
[kotdryi seichds chas]

[JleBaTb yTpa
[diéviat’ utrd]

JecaTb yTpa
[diésiat’ utrd]
MonaeHb
[pdldien’]

Tpw yaca nononyaHu
[tri chasd popolidni]

MwuHyTa (MUHYTbI)
[mindta (mindty)]

Yac (uachbl)
[chas (chasy)]

JeHb (4HN)
[den’ (dni)]

Hepens (Hepenn)
[niediélia (niediéli)]
Mecsuy, (Mecsupbl)
[miésiats (miésiatsy)]

lop (roabl)
[god (dédy)]

Cerivac
[seichds]

Mo3xe
[pbzzhe]

[ToToMm
[potom]

Jo
[do. ]

3aBTpa
[zdvtra]

Beuep
[viécher]

Houb
[noch’]

CerogHs
[sievédnia]

Buepa
[vcherd]

Ha sToli Hegene
[na étoi niediélie]

Ha npownoi Hegene
[na préshloi niediélie]

% Xacobeo 21:22

What time is it?

Nine o'clock in the

morning

Ten in the morning

Midday

Three in the

afternoon

Minute (minutes)

Hour (hours)

Day (days)

Week (weeks)

Month (months)

Year (years)

Now

Later/late

Afterwards

Before

Morning/tomorrow

Later/late

Night

Today

Yesterday

This week

Last week
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A XUNTA

RH DE GALICIA

HORAS, DiAS,
MESES...

A vindeira semana

Luns

Martes

Mércores

Xoves

Venres

Sabado

Domingo

Meses

Xaneiro

Febreiro

Marzo

Abril

Maio

Xuio

Xullo

Agosto

Setembro

Outubro

Novembro

Decembro

HORAS, DiAS,
MESES...

La préxima semana

Lunes

Martes

Miércoles

Jueves

Viernes

Sabado

Domingo

Meses

Enero

Febrero

Marzo

Abril

Mayo

Junio

Julio

Agosto

Septiembre

Octubre

Noviembre

Diciembre

roAVHMW, AHI,

MicaLl
[godyny, dni, misiatsi]

HacTynHoro TxHs
[nastupnogo tyzhnia]

MoHeainok
[ponedilok]

BiBTOpOK
[vivtérok]

Cepegsa
[seredd]

YeTBep
[chetvér]

MaTHWYA
[pidtnytsia]

Cy6oTa
[subdta]

Hegpina
[nedilia]

Micsaui
[misiatsi]

CiveHb
[sichen’]

ot

[liatyi]
bepeseHb
[bérezen’]

KBiTeHb
[kviten’]

TpaBeHb
[trdven’]

YepseHb
[chérven’]

JinneHb
[lypen’]
CepneHb
[sérpen’]

BepeceHb
[véresen’]

XoBTeHb
[zhdvten]

Nuctonag
[lystopdd]

[pyseHb
[gruden’]

galego - ucraino - ruso - inglés

YACbI, AHN, MECALLbI HOURS, DAYS,
[chasy, dni, miésiatsy] MONTHS
Ha cnepytoweli Heaene Next week
[na sliéduiushchei nediélie]

MoHesenbHUK Monday
[poniediélnik]

BTopHMK Tuesday
[vtornik]

Cpeaa Wednesday
[sriedd]

YeTBepr Thursday
[chetviérg]

MaTHMua Friday
[pidtnitsa]

Cy660Ta Saturday
[subbdta]

BockpeceHbe Sunday
[voskresiénie]

Mecsibl Months
[miésiatsy]

fAHBapb January
[ianvdrT]

PeBpanb February
[fevral]

MapTt March
[mart]

Anpenb April
[apriél]

Maii May

[mai]

NoHb June
[iyan]

Wionb July

[iyal]

ABrycr August
[dvgust]

CeHTS6pb September
[sentidbr’]

OKTA6pb October
[oktiabr]

Hos6pb November
[noidbr’]

[Jlekabpb December
[diekdbr]

dgallma
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A XUNTA

RH DE GALICIA

DESPRAZAMENTOS DESPLAZAMIENTOS

E ENDEREZOS

Y DIRECCIONES

PYX | HANPAMKWU

galego - ucraino - ruso - inglés

ABWKEHUE U

HAMPABNEHWA

TRAVEL AND
DIRECTIONS

Rua

Avenida

Praza

Camifo

Estrada

Vila

Cidade

Como podo ir...

... ao centro de

saude?

... ao concello?

... @ estacion de
tren?

... a0 porto?

... @ estacién de
autobuses?

... a0 aeroporto?

En autobus

Canto custa un
billete para... ?

Un billete para...,
por favor

Calle

Avenida

Plaza

Camino

Carretera

Pueblo

Ciudad

Cémo puedo ir ...

...al centro de salud?

...al ayuntamiento?

... a la estacion de
tren?

...al puerto?

... a la estacion
de autobuses?

... al aeropuerto?

En autobus

;Cudnto cuesta
un billete
para...?

Un billete para...,
por favor

Bynnuga
[vdlytsia]

MpocnekT
[prospékt]

Mnowa
[pléshcha]

Mpoiza
[proyizd]

Jopora
[dordga]

Ceno
[seld]

Micto
[misto]

AK MeHi gictaTncs 4o ...
[yak meni distdtysia do ...]

... NiKapHi?
[likdrni]

... MiCbKOI agMiHicTpa-
Lii?
[mis'kéyi administrdtsiyi]

... 3aN1i3HNYHOr O BOK-
3any?
[zaliznychnogo vokzdlu]

... nopTy?
[portu]

... aBTOBYCHOI CTaHLjii?
[avtébusnoyi stdntsiyi]

... aeponopry?
[aeropértu]

ABTObYCOM
[avtobusom]

CKinbKM KOLWITYE BineT Ao ...

[skil’ky késhtuie bilét do ...]

OavH 6inet A0 ..., byap
nacka

[odyn bilet do ..., bud’
laska]

Yanua
[dlitsa]

MpocnekT
[prospiékt]

Mnowaab
[pléshchad’]

Mpoesa
[proyézd]

[Jopora
[doréga]

[JepeBHs
[dieriévnia]

lopog
[gbrod]

Kak MHe gobpaTbcs 40 ...

[kak mnié dobrdt’sia do...]

... 6OIBHNLI?
[bol'nitsy]

... FOPOACKOWN aAMUHN-
CcTpayuu?
[gorodskdi administrdtsii]

... XXEN1Ie3HOLOPOXKHOI0O
BOK3ana?
[zheleznodorézhnogo
vokzdla]

... nopta?
[pdrta]

... aBTOBYCHOW CcTaHumnn?
[avtdbusnoi stantsii]

... asponopTta?
[aeropdrta]

ABTOBYCOM
[avtobusom]

CKOJ/IbKO CTOUT BUNET 40 ...

[skélko stoit bilét do...]

OaVH 6uneT Ao ..., Noxa-
nyncTa

[odin biliét do ...,
pozhdlusta]

Street

Avenue

Square

Path

Road

Village

City

How can | go ...

... to the health

centre?

... to the city hall?

... to the train
station?

... to the port?

... to the bus
station?

... to the airport?

By bus

How muchis a
ticket to ...

Aticket to ...,
please

dgallma
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A XUNTA

RH DE GALICIA

COMERCIO

COMERCIO

TOPTIBNA

[torgivlia]

galego - ucraino - ruso - inglés

TOPIroBJif
[torgovlia]

BUSINESS

Aceptan tarxetas de
crédito?

Onde podo cambiar
divisas?

Cal é a taxa polo
cambio de divisas?

Queres mercar isto?

Cantos hai?

Que precisa?

Canto custa?

A conta, por favor

JAceptan tarjetas
de crédito?

;Ddnde puedo
cambiar divisas?

;Cudl es la tasa
por cambio de
divisa?

JQuieres comprar
esto?

;Cuantos hay?

;Qué necesita?

¢Cuanto cuesta?

La cuenta, por
favor

By npuiiMaeTe KpeanTHI

KapTKu?
[vy pryimdiete kredytni
kartky]

Jle MOXHa 06MiHATK
BaoTy?

[de mézhna obminidty
validtu]

Aknia Kypc 06MiHy BantoT?
[yakyi kurs 6bminu validt]

XoyeLl e Kynutn?

[khdchesh tse kupyty]
CKinbku €?
[skil'ky yé]

LLlo Bam noTpi6HO?
[shcho vam potribno]

CKiNlbKM KOLUTYE?
[skil'ky késhtuie]

PaxyHok, 6yab nacka
[rakhunok, bud Idska]

Bbl MpUHMMaeTe KpeauT-
Hble KapTbl?

[vy prinimdietie kreditnyie
kdrty]

I'Ae MOXHO 06MeHATb
BastOTYy?

[gdie mézhno obmienidt’
valiatu]

KakoB kypc obMeHa BantoT?
[kakdv kurs obmiéna valitt]

Xoyellb KynuTb 3T0?
[khdchesh’ kupit’ éto]

CKONbKO ecTb?
[skél’ko iést]

YTO Bam HyXHO?
[shto vam ntizhno]

CkonbKo cTonT?
[skél’ko stoit]

CueT, noxanyncra
[schidt pozhdluista]

Do you accept
credit cards?

Where can |
exchange
foreign currency?

What is the
exchange rate?

Do you want to
buy this?

How many are
there?

What do you/ does
he/she
need? (you formal)

How much is it?

The check, please.

dgallma
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galego - ucraino - ruso - inglés

EA XUNTA
3¢ DE GALICIA

AVISOS E CARTEIS

AVISOS Y CARTELES

NMONEPEAKEHHA TA
3HAKU

[poperédzhennia ta

NMPEAYNPEXXAEHNA N
3HAKW
[priédupriezhdiéniya i

NOTICES AND
POSTERS

Alerta! Tede
coidado
Atencién

Perigo

Aberto.
Aberto das dez
da mana as oito
da tarde

Pechado

Pechen a porta, por
favor

Deixen pasar

Prohibido fumar

Entrada

Saida

Libre

Ocupado

Privado

Silencio, por favor

iCuidado! jld con
cuidado!
Atencién

Peligro

Abierto. Abierto
de las diez de la
mafiana a las ocho
de la tarde

Cerrado

Cierren la puerta,
por favor

Dejen pasar

Prohibido fumar

Entrada

Salida

Libre

Ocupado

Privado

Silencio, por favor

znaky]

Ob6epesxHo!
[oberézhno]

YBara
[uvdga]

Hebe3neka
[nebezpéka]

BigunHeHo. BigunHeHo
3 [lecaTb paHKy Ao Bicim
Beyopa

[vidchyneno. Vidchyneno
z desidtoyi rdnku do
vés’'moyi véchora]

3aunHeHo
[zachyneno]

3akpuiiTe gBepi, byab
nacka
[zakryite dvéri, bud’ laska]

Jlo3BosibTe MPONTU
[dozvélte proity]

Ma nn T1 3a 6OpoOHEeHO
[palyty zaboréneno]

Bxia
[vkhid]

Buxig,
[vykhid]

BinbHO
[vilno]

3anHATO
[zdyniato]

MpuBaTHO
[pryvdtno]

Tuxwe, 6yab nacka
[tykhshe, bud’ Idska]

znaki]

OcTOpOXKHO!
[ostorézhno]

BHUMaHMe
[vnimdniye]

OnacHocTb
[otrkryto]

OTKpbITO. OTKPLITO €
[Jecatb yTpa Ao Bocemb
Beyepa

[otkryto. Otkryto s diésiati
utrd do vos’mi véchera]

3aKpbITO

[zakryto]

3aKkpoiiTe ABepu, Noxa-
nyrcrta
[zakréite dviéri pozhdluista]

PaspeLuvTe nponTn
[razrieshitie proiti]

KypuTb 3anpeLyeHo
[kurit’ zaprieshchend]

Bxog,
[vkhod]

Bbixog,
[vykhod]

CBobogHo
[svobddno]

3aHATO
[zdniato]

YacTHoe
[chdstnoie]

Tuwe, noxanyricra
[tische, pozhdluista]

Take care! Be
careful!
Attention

Danger

Open. Open from
ten am to eight pm

Closed

Close the door,
please.

Let them pass

No smoking

Entry

Exit

Free (not occupied)

Busy

Private

Quiet, please.

dgallma
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galego - ucraino - ruso - inglés

EA XUNTA
3¢ DE GALICIA

NUMEROS

NUMEROS

NUMBERS

Cero Cero Hynb Honb One
[nul] [nol]

Un, uns, unha, Uno, uno, unos, OAuH, oAHe, OAHI, oAHa, OAVH, OAHO, OAHW, OAHa, One

unhas una, unas OAHi OfHM
[odyn, odné, odni, odnd, odni]  [odin, odné, odni, odnd,odni]

Dous, ddas Dos [Ba [Ba Two
[dva] [dva]

Tres Tres Tpu Tpu Three
[try] [tri]

Catro Cuatro YoTumpw YeTbipe Four
[chotyry] [chetyrie]

Cinco Cinco M'atb MsTb Five
[pidt] [pyat]

Seis Seis LicTb LlecTb Six
[shist’] [shest]

Sete Siete Cim CeMb Seven
[sim] [semT]

Oito Ocho Bicim Bocemb Eight
[visim] [vésiem’]

Nove Nueve JlessTb [leBsiTb Nine
[déviat’] [diéviat]

Dez Diez Jecatb LecaTb Ten
[désiat] [diésiat’]

Once Once OaMHaauAaTL OavHHaauaThb Eleven
[odynddsiat] [odinnadsat]

Doce Doce [BaHaguaTb JBeHaauaTb Twelve
[dvanddsiat] [dvienddsat]

Vinte Veinte [BagusThb [lBaguats Twenty
[dvadtsiat] [dvdtsat’]

Cincuenta Cincuenta Mmatgecar MaTbaecaT Fifty
[piatdesidt] [piatdiesidt]

Cen Cien CTo CTo One hundred
[sto] [sto]

Mil Mil Tucsiva Thicsiua One thousand
[tysiacha] [tysiacha]

Medio Medio CepegHbo CpefHe Medium/middle
[serédnio] [srédnie]

Menos/pouco Menos/poco MeHLwe/mano MeHbLle/Mano Less/little
[ménshe/mdlo] [mién’she/mdlo]

Mais/moito Mas/mucho Binblwe/6araTo BonbLue/MHOro More/much/a lot
[bilshe/bagdto] [bdl'she/mndgo]

dgallma
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